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СТАРАЯ ЛИСТВЕННИЦА

На крутом ребре, скалистом, горном, 
Лиственницу ветры наклоняют.
А поверх скалы стальные корни, 
Славя солнце, гору обнимают.

В вышине такой степная птаха 
Не прорежет без опаски воздух. 
Только два орла, не зная страха,
На плечах скалы свивают гнезда...

Но желтеют травы понемногу —
И скала горит, как золотая.
Птицы собираются в дорогу,—
В теплые края несутся стаи.

Лиственница старая, как прежде,
В вышине стоит, обнявши гору,
Не страшась морозов и в надежде 
Новую весну увидеть скоро.

Шишки падают на землю с веток, 
Чтобы новой поросли подняться.
С облаков орлы ей шлют приветы,— 
С лиственницей как не попрощаться.

Только старая, обнявши гору,
Вновь питомцев грустью провожает... 
Из гнезда без шума и без спора 
Ветерок пушинки выметает.

И у старой больше нет сомнений, 
Что пришла к осеннему покою...
И для нас наступит день осенний — 
Стариками станем мы с тобою...

А питомцы наши выйдут в люди,— 
Жизни их мы радоваться будем.
/9.55
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МОЯ ХАКАСИЯ

Хакасия, край мой! Родные просторы,
Вы мне улыбаетесь морем огней.
Широкие степи, высокие горы 
Навеки в душе сохранятся моей.

Мне слышится песня девчат круглолицых 
На тучных полях, где работа кипит.
Та звонкая песня их — вольная птица — 
Шахтеров в глубоком забое бодрит.

И где бы я ни был, я в думах с тобою, 
Родная Хакасия — солнечный край!
Ты вышедших к знанью дорогой прямою 
Детей своих с Ленинских гор ожидай!

И рада столица — Москва дорогая,
Привет через дали тебе она шлет,
Как мать, за ребенком своим наблюдая, 
Когда он впервые на землю встает.

И рада столица тебе, возрожденной, 
Хакасия — младшая из дочерей.
Красуйся, расти ты, мой край обновленный, 
Согретый заботой Отчизны моей!
1967

* * *

Пуста, безжизненна, бескровна 
Под небом, жарким, как огонь, 
Лежала степь, сухая, словно 
В морщинах старая ладонь.
От зноя марево сгустилось — 
Дыханья не перевести!
Слеза из глаза покатилась —
И высохла на полпути!
И вдруг с моим ботинком рядом 
Цветок поникший вижу я.
Кругом — окидываю взглядом —
Ни лужи малой, ни ручья.
И потянулась к теплой фляге 
Сама собой моя рука.
И вылил я остаток влаги 
На корни бедного цветка.
И чудо я увидел вскоре:
Хоть был, как прежде, зной жесток, 
Но стал бодрей в неравном споре, 
Встряхнувшись, ожил мой цветок!
И тот оживший, одинокий 
Степной цветок напомнил мне
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О том, что в некий день далекий 
Со мной случилось на войне.

Год сорок первый. Возле Ржева 
Дорога вдрызг разбита вся,
И смерть направо и налево 
Свирепствует, бойцов кося.
Огонь сплошной, смертельный, шквальный... 
Большая дымная заря...
Потом на койке госпитальной 
Меня латали лекаря.
Лицо — безжизненней бумаги 
И губы синие, как снег...
Как не живет цветок без влаги,
Не жив без крови человек!
О, кто ж ты, близкий и далекий,
Помогший мне восстать с одра,
Мне кровь отдавший в год жестокий,
Мой брат, а может быть — сестра?
Не та ли, что в борьбе со смертью 
Жизнь отстояла не одну,—
Сестра, сестрица милосердья,
Как называли в старину!
Голубоглаза, русокоса,
Была, мне помнится, она 
В халате белом, как береза,
И величава и стройна...

А может быть, в меня когда-то 
Втекла, спасение даря,
Кровь белоруса иль бурята,
Литвинки, ненца, лопаря.
Не знаю! Но под небом этим,
И животворна и тепла,
Она живет во мне — и к детям 
В свой срок в наследство перешла!
Когда я зло встречаю где-то,
Она волнуется во мне!
Далекий друг мой, кто ты, где ты,
В какой ты нынче стороне!
Где пролегла твоя дорога?
Живешь смеясь или скорбя?
Когда б, как дед, я верил в бога,
Я помолился б за тебя!
Но я — певец иного века,
В моем отеческом краю 
Не в бога верю — в человека,
Его люблю, о нем пою.
Проходят времена и сроки,
Давно я тронут сединой...
Будь счастлив, близкий и далекий,
Мой незнакомый! Мой родной!
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Василий Кобяков
(1906—1937)

ПАСТУХ ТОРКА

Бродил пастух по бездорожью 
И в летний зной, и в холода.
Он у саянского подножья 
Гонял кулацкие стада.
Бывало, сумерки настанут,
Пурга завоет под горой,
Ремнем пустой желудок стянет —
И сам в степи хоть волком вой. 
Облезла ветхая шубейка,
Замерз хранитель табунов...
А от Харола-богатея 
Не слышал Торка добрых слов.
Но с Октябрем пришла свобода,
Заря Советов занялась,—
И Торка — депутат народа,
И на селе — пастушья власть.
В степь, где ковыль бородкой редкой 
Кивал пикульте голубой,
Пришли машины с пятилеткой —
И урожай стоит стеной.
Пастух, не знал ты прежде крова, 
Теперь ты — активист села.
Глаза открыты правде новой,
Улыбка на лице светла.

1931
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А м и р х а н  Х а в п а ч е в
Москва. Перевод А. Татова.............................................................. 168
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Я здесь рожден. Перевод К. Алтайского.........................................  177
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Девушка мне дала цветок. Перевод В. Скворцовой..........................208
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Г а л ы м  С е й т н а з а р о в
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Х а л и м а т  Б а й р а м у к о в а
«Во мне городского...» Перевод Н. Матвеевой...............................217
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Песня о Чкалове-джигите. Перевод Ю. Филоновича....................  219

Н а з и р  Х у б и е в
Мой Карачай. Перевод В. Бабиченко.....................................................220
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Н а с и р д и н  Б а й т е м и р о в
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Д ж о о м а р т  Б о к о н б а е в
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го ..............................................................................................................230
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О с м о н к у л  Б о л е б о л а е в
Гимн труду. Перевод С. Ф иксина................................................... 232
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«Хорош ком_,з с набором новых струн...» Перевод Ю. Гордиенко 239 
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Ленин в сердцах. Перевод К. Яковлева.............................................. 261
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В а с и л и й  Е л ь к и н
У плетня. Перевод М. Малишевского.....................................................282
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579



М и х а и л  Л е б е д е в
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Утро. Перевод А. Домнина..........................................................................304
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Б а г а у т д и н  А д ж и е в
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Б а г и р  А с т е м и р о в
Свободная родина. Перевод Ф. Губера.............................................. 311

А т к а й
«Люблю я вечером, в разгаре лета...» Перевод Б. Кежуна . . . 312

А б д у л л а  М а г о м е д о в
Наставление хлеборобу. Перевод М. Грунина............................... 313

Б а д р у т д и н  М а г о м е д о в
«Не успел оглянуться, как юность прошла...» Перевод П. Кошеля 314 

А б д у л - В а г а б  С у л е й м а н о в
Знакомый. Перевод Д. Голубкова ................................................... 315

К а м и л ь  С у л т а н о в
У памятника Пушкину. Перевод Н. Гребнева...............................316

С курдского 

Д ж а с м э  Д ж а л и л
Во имя мира. Перевод Н. Алибеговой.............................................. 317
Стала бы свирелью. Перевод Н. Алибеговой....................................317

М и к а э л е  Р а ш и д
Ожидание. Перевод Н. Алибеговой.......................................................... 319
Тишина. Перевод Н. Алибеговой .......................................................... 319
Рождение песни. Перевод Н. Алибеговой................................................320
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М а г о м е д - З а г и д  А м и н о в
Голубые огни. Перевод В. Афанасьева.............................................. 321
Лакцы. Перевод Н. Злотникова.........................................................321

А б у т а л и б  Г а ф у р о в
На страже мира. Перевод Э. Капиева.............................................. 323
Я сердце свое завещаю друзьям. Перевод Я. Козловского . . . 324

А б а ч а р а  Г у с е й н а е в
Письмо. Перевод М. Грунина.............................................. ..... 325

М и р з а  М а г о м е д о в .
Отец говорил. Перевод Н. Матвеевой..............................................  327

Б а д а в и  Р а м а з а н о в
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Разговор с бурей. Перевод Вл. Цыбина......................................... 330
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«Все ощутимее теплынь...» Перевод Я. Козловского.................... 332
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Д а г л а р  А б д у л л а е в
Я горец. Перевод П. Панченко.........................................................334



А з и з  А л е м
Тысячи красок. Перевод И. Озеровой .............................................. 335

И б р а г и м  Г у с е й н о в
На площади. Перевод В. Татаринова..............................................  336

Ш а х - Э м и р  М у р а д о в
Песня соловья. Перевод Н. Гребнева.............................................. 337

К и ч и б е к  М у с а е в
«Как жаль, моя попутчица...» Перевод В. Портнова.....................338
«Когда-то мы, вихрастые мальчишки...» Перевод И. Кашежевой 339

А л и р з а  С а и д о в
Кеманча и бубен. Перевод Ю. Полухина......................................... 340
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Б а й р а м  С а л и м о в
Град. Перевод Г. Игнатенко . ■......................................... 342
Родина. Перевод А. Павлова ..............................................................342

С у л е й м а н  С т а л ь с к и й
Семью советскую любя. Перевод Э. Капиева ............................... 344
Молодым поэтам. Перевод Н. Ушакова......................................... 344

Т а г и р  Х у р ю г с к и й
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Мой учитель. Перевод П. Панченко.............................................. 346
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«Сопка спит, под снегом дышит...» Перевод Г. Плисецкого . . . 5 ^ 9
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